
เปรียบเทียบความหมายของสำนวนจีนทีสืธความหมายเรืองการพูด 

ซึ่งมีความหมายเทียบได้กับสำนวนไทย

ผู้วิจัยได้เปรียบเทียบสำนวนจีนกับสำนวนไทยที่ส่ือความหมายเรื่องการพูดเหมือนหรือคล้ายกัน 

โดยแบ่งออกเป็น 2 ประเภทย่อยตามความเหมือนหรือความต่างของความเปรียบท่ีใช้ในสำนวน ดังนี้ 

ประเภทที่ 1 ได้แก่ สำนวนจีนที่สื่อความหมายเรื่องการพูดเหมือนหรือคล้ายกับสำนวนไทย 

และใช้ความเปรียบเหมือนหรือคล้ายกัน 46 สำนวน

ประเภทที่ 2 ได้แก่ สำนวนจีนที่สื่อความหมายเรื่องการพูดเหมือนหรือคล้ายกับสำนวนไทย แต่ 

ใช้ความเปรียบแตกต่างกัน 21 สำนวน

ผู้วิจัยเรียงลำดับสำนวนจีน-ไทยตามดัวสัทอักษรของสำนวนจีน โดยระบุเสียงอ่านในระบบ 

plnyîn คำแปลแบบคำต่อคำ คำแปลแบบถอดความ ความหมายของสำนวน การเปรียบเทียบ 

ความหมายของสำนวนจีนกับสำนวนไทย และตัวอย่างการใช้สำนวนจีนนั้น ๆ ซ่ืงประกอบด้วยตัวอักษร 

จีน เสียงอ่านและคำแปล ตามลำดับ

4.1 สำนวนจีนท่ีส่ือความหมายเร่ืองการพูดเหมือนหรือคล้ายกับสำนวนไทย และมีการเปรียบเทียบท่ี
เหมือนหรือคล้ายกัน

สำนวนจีน สำนวนไทย

1 ) â  m m ^ เปลืองน้ีาลาย
bai fèi chün shé 
เปลา ๆ-เปลือง-ริมจีเปาก-ล้ิน

“เปลืองริมจีเปากล้ิน”

หมายถึง การเสียแรงพูดโดยไม่เกิดประโยชน์

ในสำนวนจีนความเปรียบ“ริมจีเปาก” และ“ลิ้น” ส่ือถึงการพูด ส่วนในสำนวนไทยเปรียบกับ“น้ีาลาย”

ซ่ึงเป็นความเปรียบจำพวกเดียวกัน

ตัวอย่าง

â m m m,นิ.1 m fô & ü
Bai fèi chün s h é , d \jiâ quàn ta büyào qù mào zhè gè fengxiàn, këshi ta 
rëngrân tîng-bu-jinqu.

พูดไปก็เปลืองน้ําลาย ทุกคนห้ามไม่ให้เขาเสียงอันตราย แต่เขาก็ไม่ยอมทัเงเช่นเคย
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สำนวนจีน สำนวนไทย

2) I  A  I  I  ละเมอเพ้อพก
chl rén shuô mèng
โง่- คน-พูด -ผ่น

“ละเมอพูดกับคนโง่”

หมายถึง คำพูดเหลวโหล ไร้สาระ

สำนวนในทั้งสองภาษาเปรียบการละเมอกับการพูดไร้สาระเหมือนกัน ในสำนวนจีนระบุคนโง,เป็น

ประธานเพื่อเสริมความให้ชัดเจนขึ้น

ตัวอย่าง

{ft & m ฬ & ,  £  m {& ± ร -, {ft m I& 7  Jt «  A  m ¥  us ?
NT méiyôu zljln 5 zen néng zuô shëngyi, nï shuô de bü shi ch î rén shuô mèng ma ? 

เธอไม่มีเงินทุน จะทำการค้าได้อย่างไร ที่เธอพูดนั่นไม่ใช่ละเมอเพ้อพกเหรอ

สำนวนจีน สำนวนไทย

3) พ  ht ปริ ÉÜ ศึกน้ําลาย
chün qiâng shé jiàn
ริมUปาก-หอก-ลิ้น-ดาบ

“ริมU ปากหอกลิ้นคาบ”

หมายถึง การโต้เถียงด้วยคารมคมคาย

ในสำนวนจีนความเปรียบ“ริมบปาก” และ“ลิ้น” สื่อถึงการพูด แต่ในสำนวนไทยใช้ความเปรียบ“นาลาย” 

ซึ่งเป็นความเปรียบจำพวกเดียวกัน ในสำนวนจีนความเปรียบ“หอก” และ “ดาบ” สื่อถึงการต่อสั แต่ใน 

สำนวนไทยใช้ความเปรียบ “ศึก”

ตัวอย่าง

SP m m  It ÏS- m  ft #  1S,ÎÉ 7 i  I  te m 7  7UO
Nà châng chün qiâng shé jiàn  de huitân, guôle zhôngtôu yë tân-bu-wân.

การเจรจาเป็นศึกนํ้าลายอย่างนั้น ผ่านไปเป็นชั่วโมงก็ยังเจรจาไม่จบ

สำนวนจีน สำนวนไทย

4) {te M  M  7  จับเข่าคุยกัน
cù xi tân xln
ใกล้-เข่า-พูด-ใจ

“เข่าชิดพูดความในใจ”

หมายถึง การพูดคุยกันอย่างสนิทสนม
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สำนวนในทั้งสองภาษาใช้ภาพความเปรียบ “เข่าชิด” หรือ “จับเข่า” สื่อถึงความสนิทสนม ความเปรียบ

“ใจ” ในสำนวนจีนสื่อถึงความเสึกในใจ

ตัวอย่าง

H i  I f t f l f t  IP น  m m

You shénme wènti tâmenlia dôu cù x ï tân x în .

มีปิญหาอะไรพวกเขาทังคู่ก็จะจับเข่าคุยกัน

สำนวนจีน สำนวนไทย

5) ท  แฝ็ 7ง่ ส  m  % IS เปิดอกพูด 
dâ kâi tiân chuâng shuô liàng huà
เปิด-เปิด-ฟ้า-หน้าต่าง-พูด-กระจ่าง-คำพูด

“ เปิดหน้าต่างหลังคาพูดให้กระจ่าง”

หมายถึง การพูดบอกความเป็นจริงอย่างตรงไปตรงมา

สำนวนในทั้งสองภาษาเปรียบการเปิดกับการพูด ในสำนวนจีนหน้าต่างหลังคาหมายถึงการเก็บงำ

เรื่องราว ส่วนในสำนวนไทยเปรียบอกกับความในใจ

ตัวอย่าง

KSfel m M M

Zhlyào ni yuànyi ting, wô jiu dâ kâi tiân chuâng shuô liàng huà.

ขอแค,เธอยอมฟ้ง ฉันก็จะเปิดอกพูด

สำนวนจีน สำนวนไทย

6) Sv S  ni) ตีฆ้องร้องป่าว 
dà hàn dà jiào
ตัง-ตะโกน-ดัง-เรียก

“ตะโกนเรียกเสียงตัง”

หมายถึง การป่าวร้องข่าวหรือเหตุการณ์ใหม่โดยทั่ว

สำนวนในทั้งสองภาษาเปรียบการตะโกน เรียกเสียงดัง หรือการร้องป่าวโดยมีนัยของอาการแจ้งข่าว

ในสำนวนไทยใช้การตีฆ้องเปรียบควบคู่เพื่อให้เกิดภาพชัดเจนขึน

ตัวอย่าง
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ท  m m m m f# ± m &} ti m m *,A ฅ * I® ะ*: m , ร̂  ffio
Wo guô wângqiü duôdé jlnpâi de xiâoxi chuânlai, rénmen dà hân dà jiào, 

xïn x! ruô kuâng.

ข่าวแพร,มาเรื่องเทนนิสที่ประเทศของเราคว้าเหรียญทอง ผู้คนดีฆ้องร้องป่าว ดีใจราวกับเป็นบ้า

สำนวนจีน •สำนวนไทย

7) 7J -? แ  'L' ปากร้ายใจดี
dâo zi z u ï , dôufü xïn
มีด-ศัพท์เติมท้ายคำนาม-ปาก-เต้าหู้-ใจ

“ปากมีดใจเต้าหู้”

หมายถึง การพูดด้วยคำพูดเสียดแทงความรู้สึกแต่เนือแท้มีจิฅใจอ่อนโยน

ในสำนวนจีนเปรียบมีดกับความคมคาย เปรียบเต้าหู้กับความอ่อนโยน ส่วนปากสื่อถึงการพูด ใจส่ือ

ถึงความรู้สึกนึกคิด เช่นเดียวกับในสำนวนไทย

ตัวอย่าง

m Æ 71 ฯL m, ร  ̂ib M  ธร IS 1> ฒ m

Ta shi dâo zi z u î , dôufü x ïn , shuôhuà lih à i, xïn què shànliâng.

หล่อนปากร้ายใจดี คำพูดจัดจ้าน แต่จิตใจดีงาม

สำนวนจีน สำนวนไทย

8) ฐรั 4 1 พ  พ  สีซอให้ควายพัเง 
dui niü tân qm
ต่อหน้า-วัว-ดีด-ขิม

“ดีดขิมต่อหน้าวัว”

หมายถึง การพูดโดยอีกป่ายไม,เข้าใจส่ิงท่ีพูด แฝงความหมายถึงการเยาะเย้ยผู้พูดซึ่งพูดโดยไม่คำนึงถึง 

ระดับความรู้ของผู้ฟ้ง

สำนวนที่สื่อความหมายเดียวกับสำนวนข้างต้น คือ M  4 1 §£ f i  dui niü gü huàng “เป่าขลุ่ยต่อ 

หน้าวัว” เทียบได้กับสำนวนไทยที่ว่า “เป่า'ปีใส่หูควาย”

สำนวนจีนข้างต้นมีที่มาจาก ธฝ็ iü  Gôngmîng YÎ เป็นผู้เชี่ยวชาญต้านการดีดขิม วันหนึ่งเขาเห็น

วัวตัวหนึ่งกำลังเล็มหฌูากิน จึงคิดดีดขิมให้วัวทีง แต่วัวกลับเมินเฉย แม้ว่าเขาจะเปลี่ยนเพลงบรรเลงสัก 

ก่ีเพลง วัวตัวนั้นก็ไม,แสดงปฏิกิริยาตอบรับ จนเขารู้สึกอ่อนใจกลับบ้านไป ( L iü  JiéxiQ ,1995 :270- 

271 ) สำนวนในทั้งสองภาษาใช้ความเปรียบการเล่นดนตรีประเภทเครื่องสาย ได้แก่ ขิมและซอสื่อถึง 

การพูดตักเตือนเหมือนกัน ทั้งนี้เนื่องจากในประเทศจีนและในประเทศไทยชาวบ้านมักเล่นดนตรีประเภท
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ดังกล่าวในยามว่าง นอกจากนีสัตว์เลียงเพื่อการเกษฅร ได้แก่ วัวและควาย ถูกนำมาเปรียบกับผู้พืงท่ีไม่ 

เข้าใจสิ่งที่ผู้พูดต้องการสื่อเช่นเดียวกัน พังนีเนื่องจากอาชีพเกษตรกรรมเป็นอาชีพหลักของทั้งสอง 

ประเทศ ผู้คนในทังสองประเทศใช้ชีวิตในแต่ละวันส่วนใหญ่ในไร,นา ทั้งตอนทำนา เก็บเก่ียวพืชผล 

และตอนเสร็จจากกิจวัตรดังกล่าว บางก็นั่งพักใต้ต้นไม้ บ้างนอนเปล หรือเล่นดนตรี ดังนั้นผู้คนจึงมี 

ความผูกพันอย่างลึกซึ้งกับวัว ควาย นอกจากนี้เห็นไต้ว่าในประเทศจีนใช้แรงงานเกษตรกรรมจากวัว 

ในขณะที่ประเทศไทยใช้แรงงานจากควาย เนื่องจากสภาพภูมิศาสตร์ของประเทศจีนและประเทศไทยที่ 

แตกต่างกัน กล่าวคือ พื้นที่เกษตรกรรมในประเทศไทยส่วนใหญ่เป็นพื้นที่ราบลุ่ม 

ตัวอย่าง

î t  m m  m m m m m 7  ^  A.f tü  i l  JÉ *  m s ,  a  g  A  m
Æ m  *  พ  พ  HI ?

Zhè gè wènti gën tâ jiëshile bàn tiàn,tà hâishi bù mrngbai 5 wô qt bü shî 
zài dui niü tân qin ma ?

ป็ญหาข้อนี้ฉันอธิบายให้แก่เขาตั้งนาน เขายังไม่เข้าใจ นี่ฉันไม่ได้สีซอให้ควายฟังอยู่เหรอ

สำนวนจีน สำนวนไทย

9) &  พ  f i  สวนปากสวนคำ

ะ - ^ ว ะ่ ะ 1:™
“ย้อนริมไไปากเถียงกัน”

หมายถึง การไม่ยอมจำนนต่อการตำหาไ อีกทั้งย้อนถามฝ่ายตรงข้ามกลับไป 

สำนวนในพังสองภาษาเปรียบการย้อนริม้ฝ่ปากหรือสวนปากกับการโต้เถียงเช่นเดียวกัน 

ตัวอย่าง

SO A  m  m  1$ a  ฬ  m  m A  m  m  Bf. m  ffi üo

Biérén ti'-cho de piping shi dui d e , ท! bù ylnggâi fan chün xiâng jT.

ข้อวิจารณ์ที่คนอื่นเสนอนับว่าถูกต้อง เธอไม่ควรสวนปากสวนคำ

สำนวนจีน สำนวนไทย

10) M  แ  JE gg ลมๆแล ้ งๆ
feng yân fëng yü
ลม-คำพูด-ลม-คำพูด

“คำพูดดังลม”

หมายถึง การพูดโดยไม่มีข้อเท็จจริง หรือการพูดเพ้อเจ้อ
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สำนวนในทังสองภาษานำลักษณะของลม คือ จับต้องไม่ได้มาเปรียบกับการไม,มีหลักฐานอ้างอิง ใน 

สำนวนไทยเปรียบร่วมกับคำว่า “แล้ง”

ตัวอย่าง

m  Œ m พ  m ร  M  ท , T' พ  {ร M  ÜE ®  m m  ร C

Shi zhèngquè de jiù  yào jiâ n ch i, buyào xiângxin nàxië feng yân feng yü.

ล้าเป็นสิ่งที่ถูกต้องก็ยืนหยัดไว้ อย่าเช่ือคำพูดลม  ๆแล้ง ๆ พรรค์‘นั้น

นอกจากน ี fe n g  y â n  fe n g  y ü  อาจห ม ายถ ึงการพ ูดกระท น กระเท ียบ  พ ูดน ิน ท าห ร ือแอบ แพ ร ่ กระจาย
ข่าว

สำนวนจีน สำนวนไทย

11) PB ^  กำแพงมีหู ประตูมีช่อง
gé qiâng yôu ër
กั้น-กำแพง-มี-พู

“กำแพงมีพู”

หมายถึง การพูดควรระมัดระวัง หากมิเช่นทันอาจทำให้ผู้อื่นล่วงรู้ไต้

สำนวนในทั้งสองภาษาใช้ความเปรียบ “กำแพง” สิ่อถึงสภาพแวดล้อมเช่นเดียวกัน ความเปรียบ “พู” 

สื่อถึงการล่วงรู้ถึงผู้อื่น แต่ในสำนวนไทยเปรียบ “ประตูมีช่อง” ควบคู่เพื่อเสริมความให้ชัดเจนขึ้น 

ตัวอย่าง

ม่เ *  ธร % 'ที fis วั± ว่วั ® i l  WL ,ป' 't,' M ÜS พ  ร ีร ^  ffifi 'Mo

Zhèxië huà ni bù néng zài wàimiàn luàn shuô , xiàoxïn gé qiâng yôu ë r , zhâo 
lâi mâfan.

คำพูดเหล่านี้เขอไปพูดช้างนอกไม่ไต้ ระวังกำแพงมีพู ประตูมีช่อง จะเกิดเรื่องเดือดร้อนตามมา

สำนวนจีน สำนวนไทย

12) &  พ- พ  อ้อมล้อม 
guài wân mô jiào
เลี้ยว-หัวโล้ง-อ้อม-มุม

“เลี้ยวโค้งอ้อมมุม”

หมายถึง การพูดไม่ตรงประเด็น

สำนวน guài wân mô jiào อาจใช้คำว่า I I  zliuân “ห ัน”แทนคำว่า guâi ไต้ สำนวนจีนเปรียบ 

“เลี้ยวโล้ง” และ“อ้อมมุม” กับการพูดไม่ตรงประเด็น ส่วนสำนวนไทยเปรียบกับ“อ้อมล้อม”

ตัวอย่าง
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m  m  X  m  ฬ  P  m  ‘b  พ  M  พ] , m  B  ท  S i m  7 ,  ร  ffi Æ m
พ ะ ^  ร ุเ'’■ ^ O

Jlngguô fùmü kü kôu pô xln de gulquàn , ta zhôngyü xlngwù le 5 chôngxln 
zôiijin xuéxiào xuéxi.

ด้วยการชี้แนะจากพ่อแม่แบบป าก เป็นช ักยนต์ ในที่สุดเขาก็รู้สำนึก กลับเข้าไปเรียนใหม่ที่โรงเรียน

สำนวนจีน สำนวนไทย

24) '/x ^  I  Ï  พร้างัดปากไม่ออก
méi ZU1 hülu
ไม่มี-ปาก-นาเด้า

“นาเด้าที่ไม่มีปาก”

หมายถึง มีนิสัยไม,ชอบพูด

ทั้งสองสำนวนใช้ความเปรียบปากสื่อถึงการพูดเหมือนกัน ในสำนวนจีนความเปรียบ“นำเด้า” ถูกนำมา 

เปรียบตามลักษณะ กล่าวคือ ส่วนที่เป็นปากทั้าเด้าถือเป็นส่วนสำคัญ มีไว้เทของเหลวที่อยู่ภายใน 

ออกมา หากนาเด้าไม่มีปากก็ไม่สามารถเทของเหลวออกมาได้ เช่นเดียวกับการนิ่งเงียบโดยไม่มีคำพูด 

หลุดออกมา ส่วนในสำนวนไทยเปรียบกับปากไหที่ปิดแน่น แม้แด,ใช้พร้างัดก็เปิดไม่ออก 

สำนวนในทั้งสองภาษาอยู่ในรูปประโยคปฏิเสธเช่นเดียวกัน 

ตัวอย่าง

m แร m $  te ฒ m, -  m £  m m m, ร -  {@^ £  % £  7  O
Tâmenlià bënxing xiângchà, yi ge méi zu l h ü lu , ling y i ge shuo 
méiwân-méiliâo.

พวกเขาทั้งคู่นิสัยต่างกัน คนหนึ่งพ ร ้า งัดปากไม่ออก อีกคนหนึ่งพูดไม่รู้จักหยุด

สำนวนจีน สำนวนไทย

25) ftj| M  M  สิ้นไสัสิ้นพุง
qlng châng dào fù
เท-ไสั-เท-ท้อง

“เทไสัเทท้อง”

หมายถึง การพูดสิ่งที่อยู่ภายในใจออกมาโดยไม,เก็บซ่อนไว้แม้แต่น้อย

สำนวนในทั้งสองภาษาใช้ความเปรียบ “ไสั”และ“ท้อง / พุง” สื่อถึงความในใจ ในสำนวนจีนความ

เปรียบ“เท” สื่อถึงการพูดเผยความ เทียบได้กับคำว่า “สิ้น” ในสำนวนไทย

ตัวอย่าง
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ï ï  m fà  -  l A i i s i m  'L' ^  I  i o

Wô xiàng ท! y! ge rén qïng châng dào fù chu xlnzhông de gùlu.

ฉันเล่าความกังวลในใจจนสิ้นไส้สิ้นพุงให้เธอทีงแค่คนเดียว

สำนวนจีน สำนวนไทย

26) £n 7jc g: 5  ตักนิ้ารดหัวตอ
rü shuï tôu shf
ราวกับ-นา-โยน-หิน

“ราวกับเทนาลงหิน”

หมายถึง การเสียแรงพูดโดยไม่เกิดประโยชน์

สำนวนในทั้งสองภาษาเปรียบการรดนิ้ากับการพูดตักเตือน ในสำนวนจีนเปรียบหินกับผู้ที่ไม่ใส่ใจพ่ง 

เทียบได้กับหัวตอในสำนวนไทย โดยมีนัยว่าการรดนํ้าลงหัวตอไม่ช่วยให้แตกหน่อเป็นด้นขึนมาได้ 

ตัวอย่าง

X Sflr » fi «I a
Fùmü suô jiâo ta de rü shuï tôu s h î .

สิ่งที่พ่อแม่สอนสั่งเขาเป็นการตัก'พารดหัวตอ

สำนวนจีน สำนวนไทย

27) H  vf- ÿ f 'แ  2. $  ลิ้นทูต 
sàn cùn bü làn zhl shé
สาม-นิ้ว ( หน่วยวัดความยาว )•ไม่-เปีอย-ท่ี-ล้ิน

“ลิ้นสามนิ้วไม่เปีอย”

หมายถึง มีชั้นเชิงหรือเล่ห์เหลี่ยมในการพูดชักจูงผู้อื่น

ทั้งสองสำนวนเปรียบลิ้นกับการพูดเหมือนกัน สำนวนจีนระบุความยาวของลิ้นเปรียบกับการมีวาทศิลปึ

ส่วนสำนวนไทยใช้ทูตเป็นความเปรียบ

ตัวอย่าง

i  1  7 I  ส ®ี  J  f  T ft m «°
Ta ping zhe sân cùn bü làn zh ï shé, shuifü le guànggàoshâng ,qüdé le 

dàilïquân.

เขาอาศัยลิ้นทูตพูดเกลี้ยกล่อมบริษัทโฆษณา เลยแย่งลิขสิทธิตัวแทนจำหน่ายมาได้



สำนวนจีน สำนวนไทย 

แค่คำสองคำ
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28) H  แ  M gs

sân yân liâng yü 
สาม-คำ-สอง-คำ

“สามคำสองคำ”

หมายถึง การพดเพียงไม่ก่ีคำ

ในสำนวนจีนใช้เลขสามกับสองสื่อความถึงจำนวนน้อย ส่วนในสำนวนไทยใช้เลขหนึ่งกับสอง แต่ใน 

สำนวนข้างต้นละเลขหนึ่งไว้

สำนวนต่างรูปของ sân yân liâng yü คือ — U  M  in  y ï yân liâng yü “หน่ึงคำสองคำ”

ติวอยาง

1  i  i  «  i  To

LT Xiânsheng sân yân liâng yü jiu bâ shiqing de guànjiàn shuô-qTngchu le.

คุณหลี่ใช้แค'คำสองคำก็ยกประเด็นมาพูดไต้ครบถ้วน

สำนวนจีน สำนวนไทย

29) M  J! เลั A  ใส่ไฟ
shân feng diân huô
โบก-ลม-จุด-ไฟ

“โบกลมจุดไฟ”

หมายถึง การพูดกระตุ้นให้กระทำการอย่างใดอย่างหนึ่ง

ในทั้งสองสำนวนเปรียบการจุดไฟ ใส่ไฟกับการพูดยุยง ในสำนวนจีนเปรียบคู่กับ “โบกลม” 

ตัวอย่าง

Zhè gè rén chângchâng zài bèidi li shân feng diân huô.

คนคนนีใส่ไฟอยู่ลับหลังบ่อย ๆ

สำนวนจีน

30) fp A  3? m  
shi rén yâ hui 
เก็บ-คนอื่น-พีน-ความฉลาด

“เก็บเอาคำพูดคนอื่นมาเป็นคำพูดตน”

หมายถึง การพูดตามอย่างคนอื่น

สำนวนไทย 

จำขี้ปากคนอื่นพูด
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N! nàxië yijiàn dôu shi shi rén yâ h ui, yôu shénme liâo-bu-ql.

ความเห็นของเธอเหล่านั้นล้วนจำฃี้ปากคนอื่นพูด ไม่เห็นจะมีอะไรวิเศษ

สำนวนจีน สำนวนไทย

31) nt แ  ะ)# เลีย
shün yông shi zhi
ดูด-!]!เกบัว-เลีย-ริดสีดวง

“ดูด!]!เกบัวเลียริดสีดวง”

หมายถึง การพูดประจบอย่างไม,ละอาย

สำนวนในทังสองภาษาเปรียบการเลียกับการพูดประจบ ในสำนวนจีนเปรียบคู่กับการดูด จี]!เกบัวและ 

ริดสีดวงแทนสิ่งที่น่ารังเกียจ shün yông shi zhi มีที่มาจากครั้งที่เจ้านครรัฐฉิน1ทรงพระประชวร 

หนัก มีราชโองการปูนบำเหน็จรถ 1 คันให้แก่ผู้ที่อาสาดูด!]!]กบัว ปูนบำเหน็จรถ 5 คันให้แก่ผู้'ท่ีอาสาเลีย 

ริดสีดวงให้เจ้านครรัฐฉิน (XTbëi Shïfàn Dàxué Zhôngwénxi, 2001:401)

ส่วนในสำนวนไทยการเลียมีที่มาจากลักษณะอาการที่สุนัขประจบเจ้าของ 

ตัวอย่าง

m  M  % *  æ  m  m  f t  น  ป£ f i  O

Ta ping shün yông shi zhi de chângji, shêng wéi zhürèn.

เขาอาศัยความชำนาญด้านการเลีย ได้เลื่อนขั้นเป็นหัวหน้า

สำนวนจีน สำนวนไทย

32) '/อ M  T ' M  พูดเป็นนั้าไหลไฟตับ 
tâo tâo bù jué
นั้าไหลซัดสาด-นั้าไหลชัดสาด-ไม่-หมดสิ้น 

“นั้าไหลซัดสาดไม่ขาดสาย”

ใน ส ำน วน จ ีน  ความเป ร ียบ  “ เก ็บ” ส ิ่อถึงการเล ียนแบบ ท ำน องเด ียวก ับ การใช ้คำว ่า “จำ” ในสำนวน
ไทย ความเป ร ียบ  “ ฟ น ” ส ือถ ึงคำพ ูด ส ่วน ใน ส ำน วน ไท ยใช ้ความ เป ร ียบ  “ข ี้ป าก” แทน
ต ัวอย ่าง

1 ชื่อรัฐหนึ่งในสมัย Zhànguô ( ก่อนค.ศ.47ร-ก่อนค.ศ. 221 ) ปีจจุบันอยู่ตอนกลางในมณฑลส่านชีและภาค 
ตะวันออกของมณฑลกานชู
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Ta yi tân-dào züqiüsài jiù  tâo tâo bù ju é .

พอพูดถึงการแข่งฟุตบอลเขาก็พูดเปีนนํ้าไหลไฟดับ

สำนวนจีน สำนวนไทย

33) สืร์ m  in  St ใส่ไข่
tiàn yôu jiâ  cù
เติม-นำมัน-เพิ่ม-นำสัมสายชู

“ เติมนามันเพิ่มทั้าสัมสายชู”

หมายถึง การบอกเล่าจากคำพูดคนอื่น โดยจงใจพูดไปในทางยุยงหรือบิดเบือนจากความเป็นจริง 

ทั้งสองสำนวนเปรียบการเติม เพ่ิม / ใส่กับการพูดเสริมความ ในสำนวนจีน นามันและทั้าสัมสายชูสื่อ 

ถึงเนื้อความที่บิดเบือนจากความเป็นจริง ส่วนสำนวนไทยใช้คำว่า “ไข่” แทน ซึ่งเป็นความเปรียบ 

จำพวกอาหารเช่นเดียวกัน 

ตัวอย่าง

ท  IS f t  A  g  >1> ^  เ น ^  ite m  rÈ in g£o
Chuân huà de rén jüxïn bù liâng , tèdi tiàn yôu jiâ  c ù .

คนเล่าเรื่องมีเจตนาไม่ดี ใสไข่เป็นพิเศษ

สำนวนจีน สำนวนไทย,

34) M  □  jfîî m  หลุดปาก
tuô kôu ër chu
หลุด-ปาก-คำเชื่อมบ่งวิธีการ-ออก

“หลุดปากออกไป”

หมายถึง การพูดโดยไม่คิดไตร่ตรองเสียก่อน

สำนวนในทั้งสองภาษาเปรียบ“ปาก” กับการพูด เปรียบ “การหลุด” กับการพลังเผลอ 

ตัวอย่าง

m  m  m  % m  &  m  m  M  U  m  ๕,0

Shuôhuà yào duô kâo lu , bù néng shénme huà dôu tuô kôu ër chu.

การพูดต้องไตร่ตรองให้มาก ไม่ว่าพูดอะไรก็ไม่ควรจะหลุดปาก

หมายถ ึง การพ ูด เป ็น เวลาน าน โดยไม ่เว ้น จ ังห วะห ย ุดพ ัก  ส ำน วน ใน ท ั้งส องภาษ าใช ้ความ เป ร ียบ  “นำ
ไห ล” ส ือ ถ ึงการพ ูดค ล ่อ งเห ม ือน ก ัน  ในส ำนวน ไท ยเป ร ียบ  “ไฟ ด ับ ” ควบค ู่เพ ื่อ เส ร ิมความให ้ช ัด เจน ข ึน
ต ัวอย ่าง



สำนวนจีน สำนวนไทย 

สาดโคลน35) ÉL □  ig  A
xuè kôu pën rén 
เลือด-ปาก-พ,น-คน

“อมเลือดพ่นใส่คนอื่น”

หมายถึง การพูดใส่ร้ายผู้อื่น 

ในสำนวนจีนเปรียบการพูดกับการพ่นและปาก ในสำนวนไทยเปรียบกับคำว่า สาด 

ในสำนวนจีนเลือดสื่อถึงความเสื่อมเสีย เทียบได้กับโคลนในสำนวนไทย 

ตัวอย่าง

m  I  f  15 S  M I  □ I  À 1  I  I  À.

Mi'ngmmg shi ta tânwü shôuhui, fandào xuè kôu pën rén xiànhài târén. 

เห็น ๆ อยู่ว่าเขารับสินบน แต่กลับสาดโคลนใส่ร้ายคนอื่น

สำนวนจีน สำนวนไทย

3 6 ) ®  P  te บ  ใบ้กิน
yâ kôu wü yân
ใบ้-ปาก-ไม่มี-คำพูด

“ปากใบ้พูดไม,ได้”

หมายถึง การนิ่งเงียบเนื่องจากจนด้วยเหตุผล

สำนวนในทั้งสองภาษาเปรียบการเป็นใบ้กับการนิ่งเงียบเช่นเดียวกัน

ตัวอย่าง

fife ^  พ

Ta bù mmgbai zhè huà shi shénme yisi , yishi yâ kôu wü y â n . 

เขาไม่เข้าใจความหมายของข้อความนี้ ใบ้กินไปสักพัก

สำนวนจีน สำนวนไทย

37) — nfc — n i เป็นปีเป็นขลุ่ย
y l chu! y l chàng
หนึ่ง-เป่า-หนึ่ง-ร้อง

“คนหนึ่งเป่าคนหนึ่งร้อง”

หมายถึง คนสองคนเข้ากันได้ดี พอคนหนึ่งพูด อีกคนก็ช่วยพูดสนับสนุน
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ในสำนวนจีนเปรียบการเป่าเครื่องดนตรีกับการพูดนำ การขับร้องเทียบกับการพูดเสริม ส่วนในสำนวน 

ไทยเปรียบกับการเป่าปี ขลุ่ยแทน มูลของสำนวนมาจากการเป่าปีน่าในการเล่นปีพาทย์ แล้วเครื่อง 

ดนตรีอื่นค่อยเล่นตาม โดยเสียงปีกันเสียงขลุ่ยจะประสานเสียงเข้ากันเป็นอย่างดี 

ตัวอย่าง

M {เๆ M -  1ร Jfe ta m m %
Tâmenliâ y ï chu ï y ï chàng de fëngci L ï Xiânsheng.

พวกเขาทั้งคู่เข้ากันเปีนปีเป็นขลุ่ย พูดเสียดสีนายหลี่

สำนวนจีน สำนวนไทย

38) — £  — +  แจงสี่เบี้ย
y ï wü y! shî
หนึ่ง-ห้า-หนึ่ง-สิบ

“ทีละห้าทีละสิบ”

หมายถึง การเล่าเรื่องอย่างชัดเจน ไม่ตกหล่น

สำนวนในทังสองภาษาเปรียบการนับกับการพูดแจกแจงเช่นเดียวกัน ในสำนวนจีนเปรียบเลขห้ากับเลข 

สับซึ่งใช้เป็นหน่วยนับกับการพูดแจกแจง ในสำนวนไทยเปรียบการแจงกับการพูดแจกแจง “แจงสี่เบี้ย” 

มีที่มาจากการเล่นพนันถั่ว โดยผู้เล่นเสี่ยงทายเบี้ยที่เหลือสุดห้ายที่ถูกเจ้ามือเขี่ยออกจากกองถั่วทีละสี่ 

แล้วแทงเงินลงในแผ่นตาราง ซึ่งแบ่งเป็น 4 ช่อง เรียกว่า หน่วย สอง สาม และครบ 

(หมายถึงฌียหนึ่ง สอง สาม และสี่ตัวตามลำดับ)ใครแทงช่องถูกก็ได้เงิน แทงผิดเจ้ามือก็กิน 

(สง่า กาญจนาคพันธุ, 2538:152 )

ตัวอย่าง

ffe le *  If eu m m £  — h f f i ê i T S o
Ta bà shiqing de jîngguô , y ï wü y ï shi de gàosu le wô.

เขาได้แจงสี่เบี้ยเรื่องราวความเป็นไปให้ฉันทีงแล้ว

สำนวนจีน สำนวนไทย

39) I l  SI n  Hr พูดอย่างนกแก้วนกขุนทอง 
ylngwü xué shé
นกแก้ว- เลียน-ลิ้น

“นกแก้วเลียนคำพูด”

หมายถึง การพูดตามอย่างคนอื่นโดยไม่มีความคิดของตนเอง
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ท H # i i f f i i  ฝ็ใ I I g ธ le
Ta zhi hui yïngwü xué shé 5 cônglâi shi yi lingdào de yijiàn wéi jijiàn .

เขาเก่งแต่พูดอย่างนกแก้วนกขุนทอง ถือความคิดผู้นำเป็นความคิดตนมาตลอด

สำนวนจีน สำนวนไทย

40) บ̂  7# เร- ลิ้นไม่มีกระดูก
you ZU1 hua shé 
เป็นมัน-ปาก-ลื่น-ลิ้น

“ปากเป็นมันลิ้นลื่น”

หมายถึง การพูดเลื่อนลอย ไม,สามารถเชื่อถือได้

ในสำนวนจีนเปรียบความเป็นมัน ความลื่นกับการกลับกลอก ส่วนในสำนวนไทยเปรียบการไม,มี 

กระดูกแทน ในสำนวนจีนเปรียบปากและลิ้นกับการพูด ส่วนในสำนวนไทยเปรียบกับลิ้นเท่านั้น 

สำนวนที่มีความหมายเหมือนกัน คือ ร้อยลิ้นกะลาวน 

ตัวอย่าง

Büyào xiàngxin yôu zu ï hua shé de rén.

สำนวนไทย 

ชมไม่ขาดปาก

ส ำน วน ใน ท ั้งส อ งภ าษ าความ เป ร ียบ  “นกแก ้ว” ส ื่อ ถ ึงการพ ูดตาม อย ่างเช ่น เด ียวก ัน  ทว ่าในส ำนวน ไท ย
เป ร ียบ “น ก ข ุน ท อ ง” ควบค ู่ นอกจากน ี้ความเปร ียบ  “ ล ิ้น” ป รากฎเฉพ าะแต ่ใน ส ำน วน จ ีน
ต ัวอย ่าง

หมายถึง การพูดยกย่องคนหรือสิ่งหนึ่งสิ่งใดตลอดเวลา

สำนวนในทั้งสองภาษาความเปรียบ “ปาก” สื่อถึงการพูด และใช้รูปปฏิเสธเช่นเดียวกัน 

ตัวอย่าง

ส  ื 1  i  i  fi A,m
Dàodâ Hünân de rén 5 dui nàli de zirân fëngguâng dôu zàn bù jué k ô u . 

คนที่ไปเยือนหูหนานมาล้วนชมไม'ขาดปากถึงทิวทัศน์ของที่นั่น

อย่าหลงเชื่อคนที่ลิ้นไมมกระดูก

สำนวนจีน

41) Wt ^  m  □  
zàn bù jué kôu 
ชม-ไม่-หมดสิ้น-ปาก

“ชมไม่ขาดปาก”
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อ้าปากค้าง
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zhâng kôu jié shé 
อ้า-ปาก-ผูก-ลิ้น

“อ้าปากค้างลิ้นขมวดเป็นปม”

หมายถึง การพูดไม,ออกเนื่องจากเหตุผลของตนสัไม่ได้หรือความกลัว ในทั้งสองภาษาเปรียบการอ้า 

ปากค้างกับการพูดไม่ออก ส่วนในสำนวนจีนเปรียบลิ้นขมวดเป็นปมควบคู่เพื่อสื่อความให้ชัดเจนขึ้น 

ตัวอย่าง

ftË ôfi Æ  □ ± ® p In i§, ÏSÊ tü — SM rfo

Ta zhàn zài tâishang zhâng kôu jié  shé 5 liü-chü yi tou dà hàn.

เขายืนอ้าปากค้างอยู่บนเวที เหงื่อออกเต็มหน้า

สำนวนจีน สำนวนไทย

43) HS ;$ะ M. ใป- เทศน์ตามเนื้อผ้า 
zhào bën xuân kë
ตาม-ตำรา-อ่านประกาศ-มาตรา

“ท่องตามคัมภีร์”

หมายถึง พูดตามตำราโดยไม่ปรับเปลี่ยนให้เข้ากับสถานการณ์

การท่องคัมภีร์ในสำนวนจีนและการเทศน์ในสำนวนไทยต่างก็เป็นความเปรียบจำพวกการสื่อสารด้วยวาจา 

เช่นเดียวกัน ในสำนวนจีน “ตามคัมภีร์” สื่อถึงการไม่ปรับเปลี่ยนให้เข้ากับสภาพการณ์ ส่วนในสำนวน 

ไทยเปรียบกับ“ตามเนื้อผ้า” ซ่ึงหมายถึง ขนาดผ้า กล่าวคือ มีผ้าอยู่แค่ไหนทำอะไรได้ก็ทำสิ่งนัน ถ้าผืน 

ใหญ่ก็ใช้เป็นหลังคา ย่อมลงมาก็ทำเป็นผ้าถุง เล็กลงมาอีกก็ทำเป็นผ้าเต่ียว โดยไม่คิดจะต่อผ้าดัดแปลงทำ 

ในสิ่งที่ตัวเองประสงค์ (วาณิช จรุงก ิจอน ันต ์,2530:30-31 )

ตัวอย่าง

m m m M *  fi m,m  A  m & m m m Mo
Ta jiâng huà zhào bën xuân kë 5 biérén shi méi xingqù ting de.
เขาเทศน์ตามเนื้อผ้า คนอื่นเลยไม,สนใจทีง

สำนวนจีน สำนวนไทย

44) jjg, H  ~Br f [J fs, หวานเป็นลม ขมเป็นยา 
zhông yân ni ër li yu XIng ,
จริงใจ-คำพูด-ขวาง-หู-มีประโยชน์-ต่อ-ความประพฤติ

“คำพูดที่จริงใจทีงแสลงหูแต่ดีต่อความประพฤติ”
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I  i  f  □  ||J i
Hang yào kü kôu li yü bing 
ดี-ยา- ขม-ปาก-มีประโยชน์-ต่อ-โรค

“ยาดีมีรสขมแต่รักษาโรคหาย”

หมายถึง คำพูดที่จริงใจมักพังไม่รื่นหูแต่มีประโยชน์ เหมือนกับยาที่มีรสขมแต่สามารถรักษาโรคได้ 

สำนวนจีนข้างด้นย่อเหลือ 4 คำได้ เป็น zhông yân ni ër ในทั้งสองสำนวนเปรียบรสขมกับคำพูด 

ที่พังแล้วขัดหู เปรียบยากับคุณประโยชน์ ส่วนสำนวนไทยใช้รสหวานเปรียบควบคู่สือถึงคำพูดที่ 

ไพเราะ ลมสือถึงความเปล่าประโยชน์ หากวิเคราะห์ตามโครงสร้างพบว่าสำนวนจีนนีประกอบด้วย 

ประโยค 2 ส่วน ส่วนแรกไม่ใช้ความเปรียบ ส่วนหลังใช้ความเปรียบ 

ตัวอย่าง

JS m M  ï f ,ฬ -  ÜE m น   ̂ ร  It ,<a ท   ̂ m  ̂ ta 0

Zhông yân ni ë r , yôu yixië huà nï bü ài t in g , dàn wô bù néng bù shuô.

หวานเป็นลม ขมเป็นยา คำพูดบางคำพูดไปเธอคงไม่ชอบพัง แต่ฉันจำเป็นต้องพูด

สำนวนจีน สำนวนไทย

45) g  g  J§ เป่าแตร 
zi chuï zi lèi
ตัวเอง-เป่า-ตัวเอง-ดี ( กลอง )

“เป่าเองดีเอง”

หมายถึง การพูดโอ้อวด

สำนวนในทั้งสองภาษาความเปรียบ “เป่า” สือถึงการพูดอวดเช่นเดียวกัน แต่ในสำนวนจีนเปรียบ “ตี 

( กลอง )” ควบคู่ ส่วนในสำนวนไทยระบุความเปรียบ“แตร” เพื่อเสริมความให้ชัดเจนขึ้น มูลของ 

สำนวนมาจากการเป่าแตรนำหรือประโคมให้เห็นความสำคัญที่มีขึ้น (สง่า กาญจนาคพันธุ, 2538 :356) 

ตัวอย่าง

Zhè qüqu xiâo shi bù zhidé nàme zi chuï Z1 lè i .

เรื่องเล็กแค่นี้ไม่น่าจะเป่าแตรอย่างนั้น

สำนวนจีน สำนวนไทย

46) g  ^  ร  = กลืนนี้าลายตัวเอง
zi shi qi yân
ตัวเอง-กิน-ของเขา-คำพูด

“กินคำพูดตัวเอง”
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หมายถึง การไม่ปฏิบัติตามสิ่งที่ตนพูดไว้

สำนวนในทั้งสองภาษาใช้ความเปรียบ“ก ิน/กล ืน” สิ่อถึงการไม่ปฏิบัติเช่นเดียวกัน ในสำนวนไทย

เปรียบทั้าลายกับคำพูด

ตัวอย่าง

Î1 f i, g HE # 9 Æ  ?  JS 7 ü  A  Œ sfü CS 7 “1 ?
Zhèyàng, Z1 shi qi y â n , qî bù chéngle piàn rén de liümâng le ma ?

กลืนนํ้าลายตัวเองอย่างนี้ ไม่กลายเป็นอันธพาลหลอกคนอื่นเหรอ

4.2 สำนวนจีนที่สื่อความหมายเรื่องการพูดเหมือนหรือคล้ายกับสำนวนไทย แฅ่มืการเปรียบเทียบที่ 

ต่างกัน

สำนวนจีน สำนวนไทย

1) J t  i l  fë  B  ปีนนี้าเป็นตัว
bü fëng zhuô ying
จับ-ลม-คว้า- เงา

“จับลมคว้าเงา”

หมายถึง การพูดหรือการกระทำที่ไม่มีมูลความจริงแม้แต่น้อย

รูปสำนวนเดิม ค ื อ!ร? JE ffi B  xi fëng bü ying “กุมลมจับเงา” ในสำนวนจีนใช้การจับคว้า 

สื่อถึงการพูด เทียบได้กับการปีนในสำนวนไทย ในสำนวนจีนความเปรียบลมและเงาหมายถึงเรื่องที่ 

ไม,มีมูลความจริง เนื่องด้วยลักษณะที่จับต้องไม่ได้ เทียบได้กับนี้าในสำนวนไทย 

ตัวอย่าง

m  IS พ พ « ร , ^  m  M  a  m  B  % SL Ü  -  M, O

Shuô huà yào yôu gënjù, bù néng bü fëng zhuô yïng de luàn jiàng yi qi.

การพูดจาต้องมีหลักฐาน สักแต่พูดมั่วปีนนํ้าเปีนตัวไม่ได้

สำนวนจีน สำนวนไทย

2) I#: อัะi สิ< f t  ปีนฝอยหาตะเข็บ
chu! mâo qiü c l
เป่า-ขน- หา-ช้อบกพร่อง

“เป่าขนหาข้อบกพร่อง”

หมายถึง การมุ่งหาข้อผิดพลาดของผู้อื่นโดยนำมาพูดให้เสื่อมเสีย

ในสำนวนจีนเปรียบการเป่ากับการเอ่ยถึง ส่วนในสำนวนไทยเปรียบกับการรื้อปีนแทน

ในสำนวนจีนเปรียบขนกับเรื่องราวในอดีต ซึ่งเทียบได้กับฝอยหรือขี้เลื่อยในสำนวนไทย
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ในสำนวนไทยเปรียบตะเข็บกับข้อผิดพลาด โดยตะเข็บมักชอบชุกตัวอยู่ในกองกุมฝอย ถ้ารื้อกองกุมฝอย 

กระจาย ตะเข็บจะออกมาเพ่นพ่าน(สง่า กาญจนาคพันธุ,2538:404) ทั้งนี้มีการตีความสำนวนไทยอีก 

นัยว่าเป็นการเอฝอยชายผ้าให้ลุ่ยเพื่อหาตะเข็บผ้าที่ซ่อนอยู่ ( วาณิช จรุงก ิจอนันต ์, 2530:333-338 ) 

ตัวอย่าง

ซ  ต  เ ร ฺเ ^  ^  ร  X  'b , &  -  &  /h  m  ±  Ok %

Yôude tôngxué qiliàng tài x iâ o , zài yixië xiâoshi shang chuï mao qiü cï.
มีเพื่อนนักเรียนบางคนใจแคบ ที่[นฝอยหาตะเข็บในเรื่องเล็กน้อย

สำนวนจีน สำนวนไทย

3) &  $0 ไแ ทันควัน
dui dâ rü liü
ต่อ / ตอบ-ตอบ-ราวกับ- ไหล

“ตอบราวกับทั้าไหล”

หมายถึง การพูดตอบทันทีทันใด เนื่องจากความคิดที่เฉียบไว

ในสำนวนจีนเปรียบการไหลกับความคล่องแคล'ว ซึ่งเทียบได้กับการสวนกลับได้ทันก่อนที่ควันจะจาง

หายไปในสำนวนไทย

ตัวอย่าง

'b  m  m  %  m  ü  m พ m  m  ffi fis พเ m  Mo
Xiâommg dui lâoshl ti-chü de wènti dui dâ rü l iü , tôngxuémen dôu hën pèifu.

เจ้าหมิงน้อยตอบคำถามครูได้ทันควัน เพื่อนนักเรียนถ้วนนับถืออย่างมาก

สำนวนจีน สำนวนไทย

4) 12 X T  M  หมาเห่าไม'กัด
gàn dà léi 5 bü xià yü
เปล่า ๆ-ดัง-ฟ้าร้อง 3 ไม่- ตก-ฝน

“ฟ้าร้องเสียงดังเปล่า ๆ ฝนไม่ตก”

หมายถึง การพูดฃู่แต'ไม'ปฏิบัติจริง ในสำนวนจีนเปรียบฟ้าร้องกับการพูดขู่ ซึ่งเทียบได้กับเปรียบ 

หมาเห่าในสำนวนไทย ในสำนวนจีนเปรียบฝนตกกับการปฏิบัติจริง ซึ่งเทียบได้กับเปรียบการกัดใน 

สำนวนไทย สำนวนในทั้งสองภาษาใช้รูปประโยคปฏิเสธเช่นเดียวกัน 

ตัวอย่าง

i t  X T  m, & mm a  ^ T  ?
Ta gàn dà léi 3 bû xià yü 3 zën néng guânlï shôuxià ?
เขาเป็นพวกหมาเห่าไม่กัด จะปกครองลูกน้องได้อย่างไร



สำนวนจีน สำนวนไทย 

ใส่ร้ายป้ายสี5) ^  ไ'J> M  
hân shâ shè yïng 
อม-ทราย- ยิง- เงา

“อมทรายพ่นใส่เงา”

หมายถึง การพูดใส่ร้ายผู้อื่น เล่ากันว่า มีสัตว์ประหลาดชนิดหนึ่งเรียกว่า i t  yù ลักษณะคล้าย 

ตะพาบ อาศัยอยู่'ในน้ํา เมื่อเห็นเงาคน มันจะพ่นทรายใส่คน ๆ นั้น คนที่โดนพ่นก็จะเจ็บป่วย 

( Xîbëi Shlfàn Dàxué Zhôngwénxi, 2001:167 ) ในสำนวนจีนเปรียบการอมทรายกับเจตนา 

ร้าย เปรียบการพ่นใส่เงากับการพูดให้ร้าย ในสำนวนไทยเปรียบการป้ายสีกับการพูดให้ร้าย 

ตัวอย่าง

m  so A  ซ  M พ , ,^  m  lir &  m  Bo
Dui biérén you y ijiàn ,bù  yïng hân shâ shè yïng.

คิดเห็นขัดแย้งกับคนอื่น ไม,ควรใส่ร้ายป้ายสี

สำนวนจีน สำนวนไทย

6) fp  &  Ÿc tü หมดเปลือก
hé pan tuô chu
รวมกัน-ถาด-ยก- ออก

“ยกออกมาทั้งถาด”

หมายถึง การบอกเล่าความจริง ความรู้สึกออกมาอย่างไม่ปิดบังแม้แต่น้อย

ในสำนวนจีนเปรียบการยกออกมากับการพูดเผยความ สิ่งที่อยู่ในถาดทังหมดสื่อถึงความในใจ

ในสำนวนไทยเปรียบเปลือกกับการปิดบัง หมดเปลือกสื่อถึงการพูดเผยความ

ตัวอย่าง

Ta bâ zhëng gè shiqing de lâ ilï hé pan tuô chü.

เขาเล่าความเป็นมาของเรื่องราวจนหมดเปลือก

สำนวนจีน สำนวนไทย

7) i  i  I  i  ชักแม่นั้าทั้งห้า
héng shuô shù shuô 
แนวขวาง-พูด- แนวทั้ง- พูด

“พูดแนวขวางทีแนวทั้งที”

หมายถึง การพูดเกลี้ยกล่อมหรือชักชวนโดยสับเปลี่ยนวิธีการต่าง ๆ นานา
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ในสำนวนจีนเปรียบแนวขวางและแนวตั้งกับวิธีการต่าง ๆ นานา

ในสำนวนไทยเปรียบการชักกับการพูดเกลี้ยกล่อม แม่น'ทางห้าสื่อถึงคุณงามความดี

สำนวน ชักแม่น'ไทั้งห้า มีที่มาจากเรื่องพระเวสสันดรชาดก คราวชูชกทูลขอกัณหาชาลีจากพระเวสสันดร

ได้กล่าวถึงแม่น'1ห้าสาย คือ คงคา ยมุนา อจิรวดี สรภู และมหิ ว่าไหลแผ่สาขาเป็นประโยชน์แก่ฝูงชน

อย่างไร เช่นเดียวกับนื้าพระทัยฃองพระเวสสันดร ( สง่า กาญจนาคพันธุ ,2538 : 159 )

ตัวอย่าง

ท  m

Wô héng shuô shù sh uô , ta jiùshi bù dâying.

ฉันชักแม่นํ้าทั้งห้าแล้ว เขาก็เอาแต่ปฎิเสธฺ

สำนวนจีน สำนวนไทย

8) แ f   ̂ 6 ออกรสออกชาติ
hui shëng hui sè
วาด-เสียง-วาด-สี

“วาดเสียงวาดสี”

หมายถึง การบรรยายเนื้อเรื่องได้สมจริง

ในสำนวนจีนเปรียบการวาดกับการพูดบรรยาย เสียงและสีสื่อถึงความสมจริง ซึ่งเทียบได้กับการออก

รสชาติในสำนวนไทย

ตัวอย่าง

ท  I  7 I  le

Ta jiâng gùshi s h i, hui shëng hui sè de miâoshù 5 hâizimen ting le guôyïn.

ตอนเขาเล่านิทาน บรรยายออกรสออกชาติ เด็กๆฟ้งติดกันงอมแงม

สำนวนจีน สำนวนไทย

9) ff- 2K สอนจระเข้ว่ายนื้า
jiâo nâo shëng mù
สอน-ค่าง-ขึ้น- ต้นไม้

“สอนค่างขึ้นด้นไม้”

หมายถึง การเสี้ยมสอนคนที่ถนัดทำเรื่องไม่ดี

ในสำนวนจีนเปรียบค่างกับคนที่ถนัดทำเรื่องไม,ดี ซึ่งเทียบได้กับจระเข้ในสำนวนไทย การฃึนต้นไม้ 

เป็นธรรมชาติของค่าง เทียบได้กับการว่ายนื้าซึ่งเป็นธรรมชาติของจระเข้สื่อถึงการทำสิ่งที่ตนถนัด 

สำนวน “สอนจระเข้ว่ายนื้า” เล่ากันว่า เดิมมีชายคนหนึ่งเชี่ยวชาญการแกสอนสัตว์ วันหนึ่งพบ 

จระเข้นอนตัวแห้งอยู่บนชายหาด เข้าใจว่ามันว่ายนำไม,เก่ง จึงเสนอตัวสอนจระเข้ ฝ่ายจระเข้นึกขำที
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มนุษย์ไม่เจียมตัวคิดสอนจระเข้ว่ายนี้า แต่แกล้งยอมตาม หลังจากเรียนว่ายนำได้สักพัก จระเข้เอ่ย 

ปากว่าตนว่ายนํ้าเปีนแล้ว ลองให้ชายคนนั้นว่ายนี้าแข่งกับตนดู ผลปรากฎว่า ชายคนนั้นว่ายนั้าสั 

จระเข้ไม่ได้ หมดกำลัง และจมนํ้าตายในที่สุด(พรพิไล เล ิศว ิชา,2544:36-40)

ตัวอย่าง

% if m m. m fr a  #  m m ฬ,® m HI?
NT zhèyàng jiâo nâo shêng mù , dui shèhui zàochéng w ë ihà i, zhldao ma?

เธอสอนจระเข้ว่ายนํ้าเช่นนี้ เป็นภัยต่อสังคม รู้ไหม

สำนวนจีน สำนวนไทย

10) #  ^  ^  เงียบเป็นเป่าสาก 
jin  ruô hân chân
ปิดปากเงียบ-ราวกับ-หน้าหนาว- เกจั่น

“ปิดปากเงียบราวกับเกจั่นในหน้าหนาว”

หมายถึง การไม่กล้าส่งเสียงพูด ในสำนวนจีนจักจั่นในฤดูหนาวสื่อถึงการนิ่งเงียบเนื่องจากเป็นช่วง 

จำศีล ส่วนในสำนวนไทยเปรียบกับการเป่าสากแทน ที่มาของสำนวน คือ สากมีลักษณะคล้ายกับปี 

ทว่าการเป่าสากไม่ทำให้เกิดเสียงได้เหมือนกับการเป่าปี 

ตัวอย่าง

M  m  % T ,  £  T  À  ü  i  ffi f i  i o

Ta shuô-wân le , tâixia de rén jin  ruô hân chân , miànmiàn xiâng qù.

พอเขาพูดจบ คนที่หัเงอยู่ด้านล่างเวทีต่างเงียบเป็นเป่าสาก มองหน้ากันเลิ่กลั่ก 

สำนวนจีน

11) ร! m n  m
lu chün bù dui mâ zuï 
ลา-ริมปีปาก-ไม่-ตรงกับ-ม้า-ปาก

“ริมปีปากลาไม่ตรงกับปากม้า”

หมายถึง ตอบไม่ตรงคำถามหรือไม่เกี่ยวข้องกันแม้แต่น้อย 

ในสำนวนจีน“ริมปีปากลา” สื่อถึงการตอบ “ปากม้า” สื่อถึงการถาม ส่วนสำนวนไทยมีที่มาจากการ 

ทักทายระหว่างคนพายเรือสองคน โดยคนหนึ่งถามว่าพายเรือไปไหนมา แต่อีกฝ่ายเข้าใจว่าถามความ 

ยาวของเรือที่ตนพาย จึงตอบว่า“สามวาสองศอก” (สง่า กาญจนาคพันธุ,2538:361 )

สำนวนจีนข้างด้นอาจแทน I I  แ  ด้วยคำว่า 7  แ  niü tôu หัววัว 

ตัวอย่าง

สำนวนไทย

ไปไหนมาสามวาสองศอก
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fo m m  m ,m  ฒ  แเ §  บ  I  Ï  s  ^  I f  s  f o

NT wèn ta zh è , ta què hui'dâ nà,jiânzh i lu chün bù dui ma ZU1.

เธอถามเขาเรื่องนี้ เขากลับตอบเป็นเรื่องนั้น ไปไหนมาสามวาสองศอกเสียจริง ๆ

สำนวนจีน สำนวนไทย

12)® ® ร  บร ซักเป็นศาลที่สอง
pâo gën wâ di 
ขุด-ราก-ขุด-ฐาน

“ขุดรากขุดฐาน”

หมายถึง การซักถามอย่างละเอียด

ในสำนวนจีนเปรียบการขุดกับการซักถาม รากและฐานเปรียบกับรายละเอียด 

ในสำนวนไทยศาลสื่อถึงการซักถาม ลำดับที่สองสื่อถึงการเป็นตัวแทน 

ตัวอย่าง

m §ร ท m m m m ร  m m Mo
NT hâi yào pâo gën wâ di dào shénme shihou.

เธอยังจะซักเป็นศาลที่สองไปถึงเมื่อไร

สำนวนจีน

pô fù mà jië 
พาล-หญิง-ด่า-ถนน

“หญิงพาลด่ากลางถนน”

หมายถึง การพูดด่าไปทั่วอย่างไรเหตุผล ในสำนวนจีนหญิงพาลสื่อถึงความไร้เหตุผล ในสำนวน

ไทยปากเปราะหมายถึงพูดว่าคนอื่นง่าย ๆ เราะรายหมายถึงทักทายในเชิงหาเรื่อง

ตัวอย่าง

m  m  m  m  m , ท ร  7  7o
Ta pô fù mà jië  , wô shôu-bu-liào.

หล่อนปากเปราะเราะราย ฉันทนไม,ได้

สำนวนไทย 

ปากเปราะเราะราย



สำนวนจีน สำนวนไทย

14) เ̂ ; แ  M M  ë l ร!! ตายยาก,อายุยืน 
shuô Câo Cào 5 Cào Cào dào 
พูด -โจโฉ , โจโฉ- มาถึง

“พูดถึงโจโฉ โจโฉก็มา”

หมายถึง การปรากฎตัวของผู้ที่ถูกกล่าวถึงในขณะที่ยังพูดกันอยู่

ในสำนวนจีน โจโฉ เป็นตัวแทนของคนที่ถูกกล่าวถึง ในสำนวนไทย ตายยากหรืออายุยืน แฝง 

ความหมายเรื่องการปรากฎตัวตอนพูดถึง กล่าวคือ ไม่สูญหายไปจากวงสนทนา 

ตัวอย่าง

 ̂ ! m พ $ m M ร!!O m'.M  ̂ m m ?
Hà ! Shuô Câo Câo 5 Câo Cào dào. Kàn ! Nà bü shi ta ?
ฮ้า อายุยืนเสียจริง ดูสิ นั่นเขาไม่ใช่หรือ

สำนวนจีน

15) X  îfc I  m  
tiàn huà luàn zhui 
สวรรค์-ดอกไม้- เกล่ือน •ร่วง

“ดอกไม้สวรรค์ร่วงเกลื่อน”

หมายถึง การพูดด้วยคำพูดเลิศหรูน,าฟิง แต่ไม่อิงความเป็นจริง

สำนวนนี้มีที่มาจากรัชสมัยพระเจ้าเหลียงหวู่ตี้( ^  ïj? คศ.502-550) แห่งราชวงศ์เหนือใต้(คศ.

420-589 ) เมื่อครั้งที่นักบวชนามว่า f t  Yün Guâng เทศนาธรรมจนสวรรค์ชาบซึ้งโปรยดอกไม้ 

ลงมา (Hangzhou Dàxué Zhôngwénxi ,1984:67 )ในสำนวนจีนดอกไม้สวรรค์ร่วงเกลื่อนลื่อถึง 

ภาพที่งดงามโดยแฝงความหมายเรื่องการพูดรื่นหูในสำนวนไทยเปรียบการปีนแต่งกับการพูดรื่นหู 

ตัวอย่าง

fiE m fÊ m m X ะfê E  M ,A  {ท gfc ft ^ ± #c
Rènpîng ta shuô de tiân huâ luàn zhui 5 rénmen jiùshi bü shàng dàng.
แม้เขาอาศัยการพูดเสกสรรปันแต่ง ผู้คนก็ไม่หลงกล

สำนวนจีน สำนวนไทย

16) ̂  [ทุ] Ofl Ü  จืดชืดเหมือนไชยเชษฐ์ 
wèi tông jiâo là
รสชาติ-เหมือน-เคี้ยว-เทียน

“รสชาติเหมือนเคี้ยวเทียน”

สำนวนไทย 

เสกสรรปีนแต่ง
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หมายถึง การพูดหรือการเขียนที่มีณื้อหาไม่น่าสนใจ ชวนให้รู้สึกเบื่อหน่าย 

ในสำนวนจีนเปรียบการเคี้ยวเทียนกับความจืดชืด ไม่น่าสนใจ ส่วนในสำนวนไทยเปรียบกับละคร 

เรื่องไชยเซษฐ์ที่แสดงบ่อยครั้งจนคนดูเบื่อ สำนวนในทั้งสองภาษาใช้อุปมาโวหารเช่นเดียวกัน 

ตัวอย่าง

ร ] ร *  |พฺ| m ÉSo

Ta tan huà s h i, yüyân dâibân dândiào, tTng le gândào wèi tông jiâo  là.

ตอนเขาคุย คำพูดซ้ําซาก ทังแล้วรู้สึกจืดชืดเหมือนไชยเชษฐ์

สำนวนจีน สำนวนไทย

17) — P  SË ยืนกระต่ายขาเดียว 
y ï kôu yâo ding
หนึ่ง-ปาก-กัด-นิ่ง

“ทีเดียวกัดอยู่”

หมายถึง การพูดยืนยันเด็ดขาด

ในสำนวนจีนปากสึอถึงการพูด การกัดสึอถึงการยืนยัน ในสำนวนไทยเปรียบการทรงตัวอยู่ได้ขาเดียว 

อย่างกระต่ายขูดมะพร้าวกับการยืนยันคำพูด่ เลขหนึ่งในสำนวนทั้งสองภาษาบ่งความแน่วแน่ 

เช่นเดียวกัน 

ตัวอย่าง

AÈ -  □  |£ ÎÈ 7  f t  m  ท  ธ? fôo

Ta y ï kôu yâo ding huâping bü shi ta dâ-sui de.

เขายืนกระต่ายขาเดียวว่าไม่ได้ทำแจกันแตก

สำนวนจีน สำนวนไทย

18) — H  B  tü ,  ®3 II  ü  ÎÊ วาจาเหมือนงาช้าง 
y! yân y! chü , si ma nân zhul
หนึ่ง-คำพูด-แล้ว- ออก 5 รถเทียมม้า 4 ตัว-ม้า- ยาก- ไล่ตาม

“พูดไปคำเดียว รถเทียมม้า 4 ตัวไล่ตามยาก”

หมายถึง ทันทีที่พูดออกไป ฃี่รถม้าที่เทียมด้วยม้า4 ตัวก็ไม่มีทางไล่ตามทัน เปรียบกับการพูดจา 

เมื่อพูดแล้วไม่มีทางยกเลิกคำพูดนั้น ๆ

ในสำนวนจีนเปรียบรถเทียมม้า 4 ตัวกับความเร็วสูง โดยมีนัยสึอถึงการพูด เปรียบการไล่ตามกับการ 

แก้ไขเปลี่ยนแปลง

ในสำนวนไทยเปรียบงาช้างที่งอกแล้วไม่อาจหดกลับได้กับการพูดที่ไม่อาจเปลี่ยน 

ตัวอย่าง
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Dàzhàngfu shuô huà yï yân yï chu , si ma nân z h u ïju é  bù shîyân. 

ลูกผู้ชายวาจาเหมือนงาช้าง ไม,คืนคำเด็ดขาด

สำนวนจีน สำนวนไทย

19) g  รแ ^  I t  ชี้ทางสว่าง
zhèn long fa kui
ปลุกเร้า-หูหนวก -กระตุ้น-หูหนวก

“เปล่งเสียงดังมากแม้คนหูหนวกยังได้ยิน”

หมายถึง การพูดหรือเขียนเตือนสติผู้อื่น ในสำนวนจีนเปรียบหูหนวกกับการขาดสติ ด้อยปัญญา ส่วน

ในสำนวนไทยเปรียบทางสว่างกับสติปัญญา

ตัวอย่าง

Gën Lï Xiânsheng tan huà, néng zhèn long fà kui , ling rén shënsl.

ได้พูดคุยกับท่านหลี่ สามารถชี้ทางสว่าง น่าเก็บไปคิด

สำนวนจีน สำนวนไทย

20) m  M  *  m  บิดตะถูด
zhl dông huà x i
ชี้-ตะวันออก-ชี้มือชี้ไม้-ตะวันตก

“ชี้ด้านตะวันออกชี้ด้านตะวันตก”

หมายถึง การเจตนาพูดเฉไฉออกจากประเด็น ในสำนวนจีนเปรียบการชีกับการพูดถึงประเด็น ทิศ 

ตะวันออกกับตะวันตกเป็นทิศตรงข้ามกัน สือถึงเนื้อหาที่แตกต่างกัน ส่วนในสำนวนไทยเปรียบการ 

เบนหางเสือ ( ตะกูด ) กับการพูดเฉไฉ 

ตัวอย่าง

m  m ท  T  &  &  % .,m W i M  ชL ï ïo

Wô wèn ta le hâo j l  c i , ta jiù  zhî dông huà x ï.  

ฉันถามเขาอยู่หลายครั้ง เขาก็บิดตะกูดอยู่นั่นแหละ
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สำนวนจีน สำนวนไทย

ตีวัวกระทบคราด
zhi sang mà huai 
ชี้-หม่อน-ด่า- ต้นฮว๋าย1

“ชี้หม่อนด่าต้นฮว๋าย”

หมายถึง การพูดตำหนิคนหนึ่งโดยกล่าวประชดอีกคนหนึ่ง ในสำนวนจีนเปรียบหม่อนกับบุคคลที่ถูก 

ตำหนิ ส่วนในสำนวนไทยเปรียบกับวัวแทน ในสำนวนจีนเปรียบต้นฮวัายกับบุคคลที่ต้องการประชด 

ส่วนในสำนวนไทยเปรียบกับคราดแทน ในสำนวนจีนเปรียบการชี้กับการพูดตำหนิ ส่วนในสำนวนไทย 

เปรียบกับการดีแทน คราด คือเครื่องสำหรับกวาดลากมูลหญ้า มูลฝอยตามพื้นดินในนา ทำด้วยไม้เป็นชี่ 

ๆ มีคันยาวใช้วัวลาก เวลาคราดตีวัว วัวก็ลากคราดไป ความสำคัญจึงอยู่ที่คราด ประสงค์ให้คราดทำงาน 

แด่ทำอะไรคราดไม่ไต้ ก็หันมาทำคับวัว วัวต้องรับบาปถูกตี(สง่า กาญจนาคพันธุ,2538:233 )

ตัวอย่าง

Yôu shénme bù man jiu  zhfjië shuô m â, hébi zh î sang mà huai ne? 

มีอะไรไม่พอใจก็พูดกันตรง ๆ สิ ทำไมถึงต้องตีวัวกระทบคราดล่ะ

1 ชื่อต้นไม้ยืนต้นชนิดหนึ่งของจีน มีใบช้อน ดอกสิเหลืองอ่อน ผลเป็นฝืกกลมยาว ลำต้นใช้เป็นวัสดุ 
ก่อสร้างได้ ดอก ผล รวมทั้งรากใช้เป็นยาสมนไพร ดอกและผลใช้เป็นสิเหลืองย้อม

m  ta  ง่ทุโ &  ร ีเ
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